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UNIVERZITET CRNE GORE 
FILOLOSKI FAKUL TET 
Broj: 
Niksic, 

Na osnovu clana 64 Statuta Univerziteta Crne Gore, a u vezi sa clanom 22 stav 1 
Pravila studiranja na master studijama, Vijece Filoloskog fakulteta na CXIV sjednici 
odrzanoj 18. 02. 2021 . godine, donijelo je 

ODLUKU 
0 IMENOVANJU KOMISIJE ZA 

OCJENU MASTER RADA 

lmenuje se Komisija za ocjenu master rada pod nazivom "Analiza prevodilackih 
tehnika u amaterskom titlovanom prevodenju na primjerima kulturolosko- specificnih 
elemenata" kandidatkinje Dragane Cuzovic, broj indeksa 5/15, Studijski program za 
engleski jezik i knjizevnost, smjer- Nauka o jeziku, u sastavu: 

1. Doc. dr Marijana Cerovic, mentorka 
2. Prof. dr Igor Lakic, predsjednik 
3. Doc. dr Igor lvanovic, clan 

Zadatak Komisije je da u roku od 15 dana, od dana prijema rada podnese lzvjestaj 
Vijecu Fakulteta o master radu (kratki prikaz rada: postavljeni cilj, primijenjene metode, 
dobijeni rezultati i zakljucci o realizovanim istrazivanjima) sa zakljucnim stavom i 
prijedlogom, ukljucujuci izjasnjenja na primjedbe. 
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Predlog komisije za ocjenu magistarskog rada pod nazivom Analiza prevodilackih tehnika u 
amaterskom tillovanom prevotlenju na primjerima kulturolo.fko-spec~(tcnih elemenala 
kandidatkinje Dragane Cuzovic, br. indeksa 5115 , SP Engleski jezik i knjizevnost, smjer - Nauka 
o jeziku: 

I . Doc. dr Marijana Cerovic, mentor 

2. Prof. dr Igor Lakic, predsjednik 
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FILOLOSKI FAKULTET 
KOMISIJI ZA POSTDIPLOMSKE STUDIJE 

PREDSJEDNIKU KOMISIJE 

U skJadu sa nadleznostima definisan.im Clanom 13 Pravilnika o organizaciji i radu sistema za 
osiguranje i unapreaenje kvaliteta na Univerziteru Crne Gore, au vezi sa prijavom teme master 
rada pod nazivom ,Analiza prevodilackih tehnika u amaterskom titlovanom prevodenju 
na primjerima kulturolosko-specificnih elemenata" kandidatkinje Dragane Cuzovic, 
Odbor za monitoring master studija, na sjednici od 04.12.2020. godine, daje sljedece 

MISLJENJE 
Prijava teme master rada pod nazivom ,Analiza prevodilackih tehnika u amaterskom 
titlovanom prevoaenju na primjerima kulturolosko-specificnih elemenata" kandidatkinje 
Dragane Cuzovic ima eksplicitno iskazane sve elemente propisane Formularom za prijavu 
teme master rada, u skladu sa Clanom 22 Pravila studiranja na postdiplomskim studijama. 
Odbor predlaze sprovodenje dalje procedure, uz obavezu Komisije za postdiplom ske studije 
da prati dalji tok izrade master rada i usklaaenost sa predlozenom prijavom teme . 
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-- - --
Naslov rada 

Tema mora biti aktuetna, nova. naslov rreba 
preci;:no da odratava cilj i predmet 
istraiivanja. 

lJ uvodnom dijelu dati obrazlozenje 
naziva rada 

Analiza prevodilackih tehnika u amaterskom titlovanom prevodenju 

na primjerima kulturolosko-specificnih elemenata 

IUVOD 

analizi 

Ovaj rad zasniva se na pronalazenju, klasifikaciji 

kulturoloskih jezi~kih elemenata prisutnih u 
(5. 1200 karaktera) 

amaterskim prevodima. Ta~nije, kulturolo~ki ozna~ene jezi~ke 

Argumemovanim naucnim stilom obrazloiili jedinice bice analizirane u odnosu na zastupljenost 
aktuelnost i primjerenost predloiene teme. d' xkih h 'k · · · I od · 

prevo Ila" te m a na prunJeru ttt ovanog prev CllJa 

sitkom serije , I dalje radimo non-stop" . (engl. Still Open All-

Hours) 

Kulturolo~ki elementi u na~em istrd.Zivanju obuhvataju 1 

one jezicke jedinice koje ne prcdstavljaju dio lingvisti~kog 

sistema u l.lZem smislu. Ove kuJturolo§ke jedi.nice odnose se 

na izvanjezi~ko znanje i ~sto sc obja§njavaju kao dio 

enciklopedijskog znanja. Prema Pedersenovoj klasiflkaciji 

(2011 ), ekstralingvisticke reference cine: mjere i jedinice, 

vlastita imena, titule/nazivi profesija, hrana i piee, 

knjizevnost, vlada, zabava, obrazovanje, sportovi, valuta, 

tehni~ki materijal, ostalo. Na§a analiza bice usrnjerena ka 

uo~avanju zastupljenosti prevodilackih tehnika prilikom 

prevodenja pomenutih ekstralingvisti~kih elemenata, provjeri 

adekvatnosti prevodnih Ije~enja, kao i uo~avanju odredenih 

t.endencija u odabranim prevodima amatera. Aktuelnost ove 

teme ogleda se u sve vecem interesovanju za oblast 

\ audiovizuelnog prevodenja, kao relativno novom fenomenu, 

! ciji uticaj i zna~aj jos nije dovoljno istrazen. 

! Na§a tema je opravdana upravo zbog toga ~to postoji 

! nedostatak studija koje se bave ovom problematikom u nasoj i 
\ zemlji . Postoji potreba da se uka2:e na fenomen amaterskog j 

j prevodenja buduci da je on najviSe zastupljen u l . . 
--··- ------····->-···------- ···------------···- ··------·-··-··- ··-·- ·- ---· 
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~-------- ·-···--········-····---~-------------------

--- --- - - - ·---·--·- ···-···--·· 

j Predmet istrativaoja 
i ( :S 1200 karaktera) 
' 

i Koncizno obrazlozili predmet istraitvanja. 

multimedijalnim sadrzajima. Zbog svega navedenog, 

smatramo da upravo rezultati na~eg istrafivanja mogu koristiti 

translatolo~kim studijama i inspirisati dalja istra.Zivanja u 

okviru ove problematike. 

·-··-··- - ··-

Predmet istra.Zivanja je amaterski prevod kulturoloski 

markirane leksike prisutne u korpusu britanske TV komedije. 

Istra.Zivanje ce obuhvatiti sve izraze i rijeci koje se realizuju 

kroz ekstralingvisticke reference (Pedersen, 2011) na jednu 

kulturu, i koje se pojavljuju u razli~itim kontekstima. 

Analizom izdvojenih primjera ovih 1ijeci i izraza pokusacemo 

da utvrdimo u kojim slutajevima su zastupljene tehnike 

izvornog i ciljnog pristupa (Pedersen, 2011) i da li je njihova 

upotreba opravdana, posebno imajuci u vidu razlieite 

semioticke komunikacijske kanale (Delabastita, 1990) i : 

humoristicne aspekte korpusa. Utvrdicemo i tendenciju 

javljanja tetmika izvornog i ciljnog pristupa kroz primjere 

nekoliko odabranih amaterskih prevoda. Sve ovo cemo 

utvrditi prirnjenjujuci taksonomiju Pedersenovih (20 11) 

prevodnih tehnika, koje su posebno pogodne za istra.Zivanje 

ovih vrsta rijeci . Proucavani prim jeri nam ukazuju na to da je 

cesto prisutna tehnika retencije, ali i to da postoje slu~ajevi u 

kojima prevodilac prepoznaje da treba prevod prilagoditi 

ciJjnoj publici radi razurnijevanja teksta . 
-·-·· .. --·--··-··-···- - - ·-- ···------·------
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.---·--------

: Motiv i cilj istrazivanja 
! ( :5 4000 karaktera) 
' 
' 

·----------------------------------------------------------------, 
Na~e istraZivanje zauzima funkcionalni pristup: 

' 
i prevodenju. (Nord, 1997, 2005) Bud uti da se korpus sastoji od: 
' ' 

: Jasno i nedvosmisleno definisati razloge.! nekoliko humoristickih emisija, smatramo da je element lu.unora! 

: svrhu i glavne c/ljeve u procesu; presudan u odabiru prevodila~kih tehnika. Prema ideji o; 
: istraiivan;a. ; : 

; funkcionalnosti , svaki prevodilac treba da prevodi tako da tekst; 

~-----------------

j prilagodi ciljnoj publici. Nord istiee da tekst mo~e imati nekoliko! 
. ' 
; funkcija u zavisnosti od toga koja se informacija i na koji nacin! 
' . i zeli prenijeti. Kako na~ korpus obuhvata humoristi~ke tinioce,~ 

! prevodna rjeSenja treba da budu u funkciji realizacije komicnih! 
' ' ' 
: elemenata i njihove recepcije kod gledalaca. 

' 
Teorija audiovizelnog prevodenja ukazuje na brojne; 

' 
! faktore i principe po kojima funkcioniSe prevodenje iz stru~ne! . ' 
' ' 
: perspektive, ali joS uvijek nemamo dovoljno materija!a koji bi: 
' ' 
' ' 
: nam ukazao na neke bitne odrednice kada su amateri-prevodioci! 
' ' 
j u pitanju. Dodatno, uoceno je da kulturolo~e reference~ 

! tradicionalno predstavljaju kamen spoticanja kada treba doci do! 
' ' ' ' ! prevodnog ekvivalenta. (Diaz-Cintas, Nedergaard-Larsen,! 
' ' 
; Pedersen) Iz ovog razloga, odlucili smo se da proucavanjem! 
' ' 

i kulturoloSkih aspekata iz ugla amaterskog prevodenja dodemo! 
' . ' 
' ! do va2:nih zaldjucaka na ovu temu. 
' ' i lstra2ivanjem kulturno-specificnih rijeci u konteksru sitkom serije! 

do(;i eemo do bitnih uvida u realizaciju prevodila~kog procesa! 
' 

amatera, vidjetemo koje su tehnike uoptrijebljene i uociti da li: 
postoje razlike izmedu strucnih i amaterskih prevoda. Na taJ 

' 

. natin, mozemo uotiti da li je prisutan faktor eksternalnosti,; 
' ' 
' ' 
; (Cronin, 2012) koji podrazumijeva nastojanje da se prevedenom; 
' . 
: tekstu da namjena, odnosno da se prilagodi ciljnoj grupi: 
' ' 
~ gledalaca. Prema skora~njim studijama, (Orrego-Cannona, 2017)~ 
' ' 
; isti~e se da amatersko prevodenje nije nl!Zno samo lingvistic:(ka: 
' ' 
: razmjena je1jckih elemenata i da ne mora uvijek biti orijentisano; 
' ' 

: ka jeziku izvome kulture. 

! Is to tako, rezultati istraiivanja nam mogu ukazati i na potencijalnij 
' 

' : sklop gledalaca, odnosno njihovu infonnisanost i obrazovanje, a! 
' ' 
: na ~irem planu moze nam ukazatl i na to koliki kulturolo~ki uticaj: 

--- --------·------------ ------



: englesld jezik moze imati na crnogorski. 
' ' 

Cilj ovoga rada je da ukcU:e na prisutnost fenomenai . ' 
: amaterskog prevodenja i njegov znataj, kao i na njegov uticaj nai 

translatolo~ke studije, sto navode i neki teoretitari. (Orrego-: 
' 

Cannona, Perez-Gonzalez) Iz tog razloga, proucavanjem: 

prevodila~kih tehnika, uspjecemo da odgovotimo na pitanje ui 
' 

kojim kontekstima se one javljaju i utvrditi razloge zbog kojih je: 
I 

: to tako. Nadamo se da cemo ovim radom uspjeti da probudimo: 
' . 
~ interesovanje za ovaj fenomen i doprinjeti teoriji audiovizuelnogj 
' ' 
: prevodenja. : 

----------------- --------~~-



II PREGLED DOSADASNJIH ISTRAZIVANJA IZ NAVEDENE OBJ"ASTI 

Pregled dosada~njib istrazivanja Brojni nautni radovi i disettacije u okviru audiovizuelnog: 

(po_zvafi . se na na;manJe 10 primarnih prevodenja rezultat su sve veceg interesovanja za ovu oblast. Ova) 
rejerenc1 na ko)lma se rsrrairvan;e : 
baztra, od toga minimum 5 iz pos/jednjih tinjenica nije za~udujuea buduCi da je savremeni svijetj 
10 

godina preplavljen sadrzajima poput filmova, serija, dokwnentaraca il 
~ 6000 karaklera) 

: ostalih sadrzaja koji poticu iz razli6tih ku1tura. Iz tog razloga ,~ 
' . 

Pregled dosada5-njih istraiivanja Je ; najpopularnija i najinteresantnija disciphna audiovizuelnog: 
narativan. Prikazati slanje u oblasti; . . . . . . . . : 
nauke u vezi sa predmetom isrrazivanja. : prevodenJa JC tJtlovanJe. Sa razvoJem tehnologJJe mljenjalo se ii 

! titlovano prevodenje, nastajale su nove fonne i mogucnostr 

titlovanja, pa je tako vremenom popularizovan fenomen: 

amaterskog prevodenja. S obzirom na predmet istraiivanja ovogi 

i rada, nave~cemo istak.nute teoretitare koji se have fenomenom: . . 
amaterskog prevodenja, ali i one autore koji su svojim nau~nim ! 

radom doprinjeli istra.Zenosti kulturolo~kih i drugih elemenata~ 

titlovanog prevodenja od zna~aja za ovaj rad. 

Nautni rad Davida Orrego-Cannone zna~ajan je za nasei 

istral:ivanje jer se bavi izutavanjem uticaja amaterskog titlovanja! 

na translatolo~ke studije. Studija objavljena 2016. godine Ai 
Reception Study on non professional subtitling: do audiences\ 

notice any difference? za fokus ima komparativnu analizui 

profesionalnih i amaterskih titlova sa ciljem da utvrdi da li : 

postoje razlike u percipiranju ovih dvaju prevoda. U radu pod! 

naslovom New Audiences, international distribution, and; 

translation (2018), Orrego-Cannona promatra nacin na koji jei 

tehnolo~ki razvoj uticao na pojavu novih gJedalatkih navika ij 

kako je neprofesionalno prevodenje uticalo na strukturu ij 
raznovrsnost publike audiovizuelnog trli~ta . Takode, knjjga Non- j 

professional suhtitling (Orrego-Carmona & Lee, 2017) sastoji se: 

iz nekoliko radova koji se bave amaterima, a posebno je znacajan: 

rad Perez-Gonzaleza o amaterskirn zajednicama i njiliovom! 

sociolo~kirn, materijalnim i dmgim aspektirna. Takode, naucni! 

rad Van Tonder Fansubbing and Creative Subtitling -- How: 
! 

Amateur Approaches Can Help improve Professional Products) 

(2015) pruza zanimUivo stanovi~te o amaterskim prevodima i! 
···- --- ------- ----------- ----- -- -- ·--- ---- -· ···----------·-······ ··----·---------- --------- ---- ------·····"'·---- ---- -··--------- ------------·-· · ·----- ---- --



nagla~ava njihovu kreativnu stranu. 

Luis Perez-Gonzalez & Sebnem Susam-Saraeva (2012)! 

isticu da amatersko titlovanje jos uvijek nije priznato kaoj 

znacajna oblast istrazivanja. Oni posmatraju razlicite aspekte: 

ovog fenomena i uticaj koji bi oni mogli imati na prevodilacku! 

disciplinu . Luis Perez-Gonzalez i knjiga Audiovisual Translation:! 

Theories, Methods and Issues (20 14) je interesantna za nas rad jerj 

govori o rnnogim aspetkima prisutnim u audiovizuelnomj 

prevodenju, i izmedu ostalog, ukazuje na vainost svih! 

semiotickih kanala koji uticu na prevodilacki proces. 

Prevodenjem elemenata kulture bavi se Jan Pedersen.! 

UspostavljajuCi model prevodilackih tehnika, Pedersen izucavai 

nacin na koji se titluju kulturolo~ki obojene rijeci (2005) i da li suj 

one uvijek zamjenljive elementima dmge kulture .kroz upotrebui 
. . 
i tehnike kulturoloske supstitucije. (2006) Znacajan doprinos ima i! 

Pederesenova monografija Subtitling Norms for Television: Anj 

Exploration Focussing on Extralinguistic Cultural References; 

(2011) koja pniZa uvid u no.nne zastupljene pri prevodenj u! 

ekstralingvistickih kulturolo~kih elemenata u korpusu! 

skandinavskih zemalja. 
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---------·-----
II PREGLED DOSADASNJIH ISTRAZIVANJA IZ NA VEDENE OBLASTI 

Pregled dosada§njih istrazivanja 1 Diaz-Cintas & Munoz Sanchez (2006) u svom radui 
( nastavak) prou~avaju proces prevodenja amatera i daju prikaz osobina kojei 

su tipitne za titlove fanova. Diaz-Cintas zajedno sa Aline Remae( 

predstavlja svojevrsni teorijski prikaz titlovanog prevodenja u! 

knjizi Audiovisual Translation: Subtitling. (2007) Ova knjiga jei 

od velikog zna~aja za n~ korpus, jer posmatranjem elemenata! 

titlovanja kroz prevodilacku praksu moremo doCi do odredenih! 

zaklju~aka koji se ti~u amaterskog prevodenja. Takode, Diaz-! 

Cintasova publikacija New Trends in Audiovisual Translation! 

(2009) kroz nekoliko naufuih radova se bavi aspektima poput! 

prevodenja elemenata kulrure (Henrik Gottlieb) i humoristickihj 

elemenata. (Maria Jose Veiga) 

Prethodno predstavljeni naucni radovi tine relevantnu j 

literaturu koja se odnosi na vafue probleme koji ce biti u fokusu1 

ovoga mda. Takode, prou~avana literatura ukazuje nam na! 

6njenicu o kompleksnosti titlovanog prevodenja, ali i na: 

nedovoljnu istraienost amaterskog titlovanja kao uze kategorije.\ 

lako se u istraziva~kom smislu budi interesovanje za prevodioce-: 

amatere, jos uvijek ne postoje obuhvatnije studije koje bi sej 

pozabavile ovom problematikom. Naposljetku, saglasni smo saj 

misljenjem Orrego-Carmone, a to je da se ovom fenomenu morai 
' 

posvetiti veca akademska pafuja. : 
• ~ • ~ • - - - -. - -- - •• ~ - - - - - - -- - - - - - .. . . - -- - - - -- --- - ••. ~ ··~ -.: - • - - • - - •••• -- ••• - - • - • - - • - - •• - • ••• - ••• - - •• - - - - - • -- • - - - -- - - • •• y .•• ••• - - - • • - • - • - • - - - - - .... -- - • - ••• -- --



r w• • • • •• ~ ~ •• •• • ••••• •• - - •••• •••• ••• - ••• - . w • • - • • • •• -- • - •• • • -.---- • •• •• •• -.-.-.- • • •• •• - . - - - •• -- ••• • • • -.-.-.- •• • • • - - •• - ••• -. -- •• - - . . .. . --.-.- • ••• - • - ••• • --- ••• - ••• - : 

I I 

HI HIPOTEZA/TSTRAZIVACKO PITANJE I 
I 

'------
: Hipoteza/e istrazivanja ilili 
: istraZiva~ko/a pitanje/a sa 

obrazloienjem 

: Jstraiivacka pitanja koja smo foriillrali na osnovu prethodnog! . . 
! istral:ivanja, a za svrhe ovog rada su: 

( s 2400 karaktera) 

: .Jasno de.finisati hipolezule ilili istraiivaCka ; 
i pitanja. Hipoteza treba cia sadrzi kljutne rlject i 
: iz naslova, odnosno predmela istraiivanja. 

1. Koje su prevodilacke tehnike zastupljene prilikom ; 
I 

prevodenja ekstralingvistickih elemenata? Koja je j 

prevodilacka tehnika najzastupljenija .i u kojimi 

slucajevima je prisutna? 

2. Da li je upotreba prisutnih tehnika opravdana? Da ! 
' 

li na njihov odabir uticu faktori poput! 

multimodalnosti i elemenata humora? ' 
' 
' 

3. Da li se mogu uoCiti tendencije u upotrebi ; 
' 

prevodilackih tehn.ika kod prevodilaca? Da li j e ! 
' zastupljen izvorni ili se tezi prevodu koji je blizi ; 
' 

jeziku ciljne kulture? 

1 Obrazlozenje: 
' 

' 1. U prvom dijelu korpusa utvrdicemo koje su ; 
' 

; prevodilacke tehnike zastupljene i u kojim kateg01ijama rijeci; 
' ' 
! se ostvaruju. 
' 

I 

2. Utvrdicemo opravdanost upotrebljenih telmika u; 
' ' 
! kontekstualn.im situacijama i poku~ati da utvrdimo zbog cega ! 
' ' 
; se prevodilac odluCio za to prevodno Ije~enje . U slucaju da! 
' ' ' . 
: postoji bolje prevodilacko rje§enje, ponudicemo ga . 

3. U drugom dijelu korpusa felirno napraviti statisti~ki i 
' 

: pregled tehnika koje smo prona~li . Odgovorom na ovo pitanje ; . ' 
' ' 
; zelimo dobi ti §iru sliku kada je u pitanju zastupljenost tehnika. ; 
' ' 
; K vantitativnim pristupom felimo dobiti podatke o brojnosti ; 
' . 
i teJmika u razlicitim kategorijama rijeei, i saznati koji je pristup ! 
' ' 
' 
: ~e§ci - izvorni ili ciljni. 
' 

' . 
' ----- ··--·-·- --' 
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IVMETODE 

L~·--------.~--~--- J 
Nautne metode koje ce biti primijenjene u I Istra2ivanje ovog rada sprovedeno je kroz 

istrafivanju kvalitativni i kvantitativni pristup kao i kornparativni 

(5. 3000 karaktera) 1 metod. Prije svega, na~e istra2ivanje smo podijelili na 

Detaljno navesti i obrazloilli koje ce se metode korlstiti 

kako bi se testirale hiporezalc ilili istrativacka pitanja. 

dva dijela. Prvi dio obuhvatice kvalitativnu analizu 5 

epizoda, dok ce drugi dio 6niti kvantitativnu analizu 

prevoda tri prevodioca od ukupno 9 epizoda, ~to 6ni 

korpus od ukupno 14 epizoda. 

Najprije, kako bi ~to bolje razumjeli korpus, 

odgledali smo sve odabrane epizode. Potom smo preuzeli 

originalne titlove na engleskom jezi.k.u sa sajta 

(opensubtitles.org), i uz pomoc programa za obradu 

titJova (Subtitle Workshop) fonnatirali dijalog u 

tekstualni dokument. Isti postupak uraden je i sa 

titlovima na narem jeziku koji su dio analize 

(tjtlovi .com). Nakon toga, uporednom analizom oba 

dokwnenta, titlova na engleskom i amaterskog prevoda, 

iz dijaloga smo izvukli kulturolo~ke jezi<::ke jedi.nice i 

njihove prevodne ekvivalente amatera. Sarna analiza 

radena je tako ~to smo ponovo gledali epizodu po 

epizodu, ovoga puta sa prisutnim titlovima koji su 

predmet istrazivanja, i na osnovu vizuelnih i zvutnih 

aspekata, dolazili do zakljutaka na koji naci.n se dolazilo 

do prevodnili rjesenja. 

u prvom dijelu istra.Zivanja prikupljeni podaci ce 

biti analizirani i predstavljem kvantitativno, kako bi se 

utvrdio broj prisutnih kultw·olo~kih elemenata i 

zastupljenost prevodnih tehnika u odnosu na kulturolo~ke 

kategorije. Nakon toga. bice uradena kvalitativna analiza 

kulturolo§kih elemenata koristeCi taksonomiju 

prevodilackih tehnika u titlovanju (Pedersen, 20 ll ), gdje 

ce svaka od tehnika biti detaljno analizirana. Posebno 
---- -·--·--- -------



cemo obratiti pal.nju na ona prevodna rjesenja gdje su 

prisutni humoristi~ki elementi i provjeriti da li je prevod 

adekvatan oslanjajuci se na teoriju o funkciji teksta. 

(Nord, 2005) 

u drugom dijelu istrazivanja cemo obuhvatiti 

prevode tri prevodioca-amatera, sa ciljem pronala~enja 

odredenih tendencija u prevodima. Ovaj dio se neee 

zasnivati na detaljnoj kvalitativnoj analizi, vee na 

procentualnom i broj~anom prikazu, sa ciljem da 

utvrdimo da li su prevodi u su~tini izvomo ili ciljno 

orjentisani. 

, - -----------V-OCEKlV-ANIRE-ZULTAT~i" ISTRAZIVANJA I NAOCNI DOPRINOS ----

--·-----------·-----·-------------···---------··---·-··------··· ---···-- - ---1 
Ocekivani rezultati istraiivaoja, primjena i Ocekivani rezultati istrativanja: 

nau~ni doprinos - O~ekuje se zastupljenost prevodila&ih tehnika 

('S. 3000 karaktera) 

Koncizno navesti vatnije otekivane rezultate. Ukazati 
na eventualnu prakticnu primjenu rezu/tata 
istraiivanja. Saieco navesti ocekivani doprinos rada u 
odnosu na postojeca islraiivanja. 

koje su blize jeziku izvome kulture. 

O~ekuje se ~esta primjena tehnika poput 

retencije, doslovnog prevodenja i njihova prisutnost u 

svim kulturolo~im jezi~kim kategorijama. Takode, 

orekujemo dace u odredenim situacijama biti prisutna i 

tehnika supstitucije. 

u drugom dijelu istrativanja na veeem broju 

uzoraka ocekuje se veca zastupljenost tehnika kojima se 

zadrZ8vaju elementi izvome kulture. 

Praktirna primjena: 

Rezultati ovog istrCiZivanja ce doprinjeti dosada~njoj 

teoriji translatolo~kih studija. 

Na~a studija ce jasnije prikazati nove tendencije u okviru 

prevodila~ke teorije i predstaviti odredene aspekte koji 

mogu biti od koristi i profesionalnim prevodiocima. 

Takode, ova studija moze ukazati na neophodost 

uvodenja audiovizulenog prevodenja kao akadernskog 

predmeta, s obzirom na sve vecu potrebu za 
_ _j 



prevode~jem sadrzaja ove vrste. Dodatno, rezultati 

ovoga rada mogu posluziti obrazovanju i llllapredenju 

znanja i vjestina buducib studenata i prevodilaca. 

N au~ni doprinos : 

Istrazivanje prevodilatkog procesa u kontekstu 

amaterskog prevodenja 

Analiza prevodenja jezi~kih jedinica koje sadr2e 

ekstralingvisti~ke komponente na primjeru korpusa 

titlovanog prevodenja 

'--------------· ----·---'- ----



VI DISKUSJJA I ZAKLJUCAK 

Ograni~enja i dalji pravci u istra!ivan.fu j Potencijalna ograni~enja: ----·- -· 

( ~ 1800 karaklera) 

Diskusija o moguCim prijedlozima za buduca tstrazivanja 
u ovoj oblasti i njihovoj opravdanosti (putem rezultata 
istraiivanja iJi literature). ldentijikovati i opisali l 
potencijalna ogranicenja istrativanja. Rezultate i 

doprinose istraZivanja je potrebno razmotrili u svjetlu 
ogranicenja - npr. teorijski i konceptua/ni problemi, 

Ovo istra2ivanje bi moglo biti prectzmJe 

opseznije kada bismo bili u mogucnosti da 

obuhvatimo jo~ veCi broj amaterskih prevoda, a isto 

tako i pro~irimo analizu na ostale zanrove, koji bi 

uklju~ivali dokumentame, akcione i druge emisije, 

problemi metodo/o~kih ogranicenja, nemogucnost 1 filmove i serijc. 
odgovora na istraiivatka pitanja i tome slil!no. \ 

I 

Takode, potencijalni nedostatak je 

nedostatak upitnika, kojim bi mogli doci do bitnih 

podataka o prevodiocima amaterima, precizn.ije, 

koji nivo i vrstu obrazovanja posjeduju, koji nivo 

lingvisti~kog znanja imaju, itd . Medutim, ta pitanja 

nijesu u fokusu ove studije. 

Sto se tite samog korpusa, postoji 

moguenost da prevodilac-amater iz nekog razloga, 

(npr. na osnovu loseg video i audio zapisa) nije 

mogao da tltie izgovorenu rijet, pa je zbog toga 

j do~lo iii do gre~ke u prevodu ili do izostavljanja 

I rije6. 

I 
j Buduca istra2ivanja: 

I 

! 

Analiza prevodilatkih tehnika u prevodila~kom 

procesu amatera na vecem i obuhvatnijem korpusu. 

_, ___________ ·-------------_____________ , __ .. __ L ---- -----····--·-···--------······------------ --------



VII STRUKTURA RADA 

Struktura rada po poglavljima: 

Voditi raeuna da nas/ovi poglavlja budu problemskiformulisani. Dati opis sadriaja rada po 

pog/av/jima. 

U prvom poglavlju se bavimo razliCitim aspektima problematike amatera i amaterskog prevodenja. 

Nagla~avajuci karakteristike procesa amaterskog prevodenja i ukazujuci na djelovanje amatera i 

uticaj koji njihov aktivizam ima na medijski svijet, sticemo uvid u sve aspekte koji ce nam biti od 

pomoci u razumijevanju samog prevodilatkog procesa. 

U drugom poglavlju bavimo se tehniCkim aspektima titlovanog prevodenja, sa posebnim naglaskom 

na vafuost polisemioti~ke prirode titlovanog prevodenja. 

U treeem pogJavlju ukazujemo na ideju funkcionalnosti teksta, posmatrajuCi je iz ugla titlovanog 

prevodenja. 

U ~etvrtom dijelu bavimo se problemom definisanja i klasifikacije ekstralingvisti~kih elemenata i 

defini~erno model po kojern cerno kategorisati lingvistiCke jedinice nadene u korpusu. 

U petom poglavlju govorimo o prevodilackim tehnikama i problematici upotrebe tih tehnika u 

titlovanom prevodenju, sa posebnim naglaskom na problem koji se javlja u humoristickim 

situacijama. 

U ~estom poglavlju analiziramo prikupljene podatke i prevodliacke tehnike zastupljene u prvom i 

drugom dijelu istrafivanja. 

U sedmom poglavlju dacemo konacne zakljucke na osnovu izvr~ene analize. Takode, ukazacemo na 

potencijelne implikacije istraZivanja. Na kraju rada predstavicemo tabelarni prikaz korpusa. 
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SAGLASNOST PREDMETNOG NASTA VNI.KA NA 
OBRAZLOZENJE TEME: 

/A . f 
Potpis predmetnog nastavnika: :,..,-; t t' l'd?r, 'c d CJ;(Rt'li:: -···-·- ... ..... . .... .... ... . ..... .I ...... .. . ... ... ... .. ...... . .. 

ic 

• 

----·- --·····---· ... -.. -······-·- · ... 

NAPOMENE: 

Definisati termine - obja~njenje svib termina koji su upotrijebljeni u pri.iavi teme 
magistarskog rada, a koji nisu uobi~ajeni, po mogucnosti pronaCi i sli~nu 

interpretaciju koja bi bila razumljivija; 

• Koristiti opciju italic za naslove slika, tabela, crteia i grafikona; kao i za sve strane 

rije~i i izraze; 

• Navesti reference za sve ideje, koncepte, djelove teksta i podatke koji nijesu licni i 
nijesu nastali kao rezultat istrazivanja. Neadekvatno navodenje referenci moze 
izazvati sumnju da je rad plagijat; 

• Strogo voditi racuna o pravopisu i gramatici; 

• Naziv rada (radni), hipoteze i ciljevi istrafivanja moraju biti uskladeni. 

Napominjemo da se oepotpuna dokumentacija nece razmatrati - dostavljeoe 

prijavetema maeistarskib radova moraju sadrfati sve navedene elemente. Nadldni 

nafakultetskoj jedinici, kao i studenti, u obavezi su da se pridriavaju dostavliene forme 

zaizradu prijave teme magistarskog rada. 


